De ces expressions prétendument québécoises, il y en a beaucoup qui sont familières dans ma Belgique natale: - Venter à écorner les bœufs: même sens - I(l) pleut des cordes: même sens; mais s'il pleut vraiment fort, alors il pleut des hallebardes - À la prochaine ou À la revoyure: même sens - "La danse de Saint-Guy" était une maladie courante il y a un siècle ou deux, qui faisait qu'on ne pouvait pas s'arrêter de "danser". - chialer: même sens; ou aussi: braire - avoir le cœur gros: même sens - avoir une patate chaude dans la bouche: parler français avec l'accent de Londres - babines: même sens; et se lécher les babines, c'est s'imaginer à l'avance le plaisir qu'on aura (en général, à manger qch) - bedaine (sans accent) ou bedon ou bidoche: un gros ventre. Être bedonnant, c'est avoir un sérieux embonpoint. - brailler: pleurer; ou crier comme un petit bébé - Accouche! : Sors ce que tu as à dire, ne tourne pas autour du pot (chez nous il n'est en général pas question de baptiser) - Le trône: le WC - À c't-heure (avec, en wallon, un "eu" fermé long [ø:]): à présent, mintenant, à cette heure-ci - chialer: même sens, cf. supra - chicaner: chicaner, c'est ergoter, chercher la petite bête, faire des reproches. Un chicaneur, c'est quelqu'un qui n'est jamais content, qui trouve toujours à redire. - Courir la galipotte: ici ce serait plutôt la galipette - dispendieux: même sens - à peu près: même sens - être belle (ou plutôt jolie) comme un cœur: on ne se lasse pas de la regarder - être rond: être ivre, s'en être mis un de trop derrière la cravate (nous ne disons pas "être chaud", du moins dans ce sens-là) - la fête: une tradition qui se perd, mais autrefois c'était le jour du saint dont on porte le prénom - fermer sa trappe, sa gueule, son clapet, ou tout simplement "la fermer", c'est se taire - j'ai vu neiger avant toi: ici on dirait plutôt "ce n'est pas à un vieux singe qu'on apprend à faire des grimaces" - jeter de la poudre aux yeux: impressionner (en général, par des faux-semblants) - kekchose: je l'écrirais plutôt "quéqu' chose" mais ça revient au même - merde: dire "bonne chance" porte malheur (surtout chez les comédiens et les étudiants) alors à la place on se dit merde - mettre la charrue avant les bœufs: même sens - une musique à bouche: même sens (langage familier) - mouillé jusqu'aux os: même sens; ou aussi: trempé comme une soupe (N.B. la soupe, c'était autrefois la tranche de pain qu'on mettait dans le potage) - pas mal: plutôt beaucoup - vas-y mollo: ne t'énerve pas - percer des dents: ici ce serait "grincer des dents" - les bras m'en tombent: je suis totalement dépassé, je ne sais plus comment réagir. Signifie aussi: je suis ébahi, abasourdi - se lever, se coucher, avec les poules: très tôt - c'est tof: ici ça veut dire "c'est chouette" (emprunt à l'hébreu "tov" via le yiddisch puis le néerlandais) - tourner autour du pot: faire des manières, ne pas aller droit au but, ne pas dire tout de suite ce qu'on a sur le cœur - tomber raide mort: s'écrouler de fatigue (ou alors: s'écrouler de boisson, être ivre mort) - c'est à tomber raide mort: superlatif de "les bras m'en tombent", cf. supra - zizique: musique (familier) - batterie: 1. ("batterie d'accumulateurs" (Vx), accu) batterie d'auto ou de camion; 2. (néologisme) la pile d'un appareil; 3. (dans un orchestre de pop ou de jazz) le percussionniste ("le batteur") et ses instruments 4. (artillerie) un ensemble de bouches à feu formant un tout cohérent - Papier cul (ou papier Q): même sens - mise à pied: "il s'est fait mettre à pied", il a été licencié; aussi (Belgique) "il a reçu son C4" (c'est-à-dire le formulaire à présenter au bureau de chômage) - brûler une lumière rouge: nous dirions "brûler un feu rouge" - parcomètre, parcmètre: les deux se disent - blouse: une chemise, surtout si c'est un vêtement de travail, ou alors au contraire bouffante, ou un chemisier de dame - moumoute: une perruque partielle, ne couvrant que le haut de la tête, pour masquer une calvitie - se mettre sur son 36: chez nous, c'est "sur son 31" qu'on se met - ce n'est pas piqué des vers (ou des hannetons): c'est très bon - épais: "un esprit épais", c'est quelqu'un qui est dur de la comprenure, qui comprend vite si on lui explique longtemps - gratte-cenne: nous dirions "un grippe-sou" - comme de l'an quarante: le verbe "calisser" est inconnu, nous dirions je m'en fiche (ou je m'en moque) comme de l'an 40 - péter plus haut que le trou: nous dirions "péter plus haut que son cul": "Celle-là, elle cherche à péter plus haut que son cul", elle essaie de se faire passer pour ce qu'elle n'est pas - une face à claque: nous dirions plutôt "une tête à claques" mais le sens est le même: un visage qui attire les gifles
